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Summary 

The article deals with the sword motif in the Azerbaijani and Turkish texts of the epic 

“Koroghlu”, which has a special place in folklore of many Turkic peoples. There it is talked 

about Koroghlu‟s sword – „Misri‟, it is brought to attention that the history and the fate of this 

sword caused controversy, and it is emphasized on the etymology of the word „misri‟. 

It is shown in the Azerbaijani and Turkish texts of the „Koroghlu‟ epic that it is used the 

same weapons, the same combat instruments, the similar of the weapon motifs in these two 

texts. Those reasons are proof that Turkic and Azerbaijani peoples are culturally and identically 

same nations. 
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Елза Исмаилова  

МОТИВ МЕЧ В ЭПОСЕ «КЕРОГЛУ» 

(На основе азербайджанской и турецкой версиях) 
 

Резюме 

В статье рассматривается мотив меча в азербайджанских и турецких текстах эпоса 

«Кероглу», который занимает особое место в фольклоре многих тюркских народов. Там 

говорится о мече Короглу – «Мисри», внимание привлечено к тому, что история и судьба 

этого меча вызвали противоречия, и это подчеркивается этимологией слова «мисри». 

В азербайджанских и турецких текстах эпоса «Кероглу» показано, что в этих двух 

текстах используется одно и то же оружие, боевые инструменты, аналогичные мотивы 

оружия. Эти причины являются доказательством того, что тюркский и азербайджанский 

народы культурно и идентично одними народами. 

Ключевые слова: меч, оружие, Азербайджан, Турция, мотив, Кероглу, эпос 
 

Açar sözlər: qılınc, silah, Azҽrbaycan, Türkiyҽ, motiv, Koroğlu, epos 
 

Məsələnin qoyuluĢu: “Koroğlu” dastanının Azҽrbaycan vҽ Türkiyҽ 

mҽtnlҽrindҽki qılınc motivi tҽdqiqata cҽlb edilmiĢdir. 

ĠĢin məqsədi: “Koroğlu” dastanının Azҽrbaycan vҽ Türkiyҽ 

mҽtnlҽrindҽki qılınc motivini ҽsaslı Ģҽkildҽ araĢdırmaq vҽ bu mҽsҽlҽ ilҽ bağlı 

bir sıra mülahizҽlҽrҽ aydınlıq gҽtirmҽkdir. 
 

Türk millҽtinin hҽyatı, tarixi vҽ qҽhrҽmanlıq abidҽsi olan dastanlarımızdan 

da görünür ki, türk hҽrb sҽnҽtinin çox qҽdim vҽ zҽngin bir tarixi vardır. Türk at be-

lindҽ doğulmuĢ, at belindҽ yurdunu qoruyaraq öz tarixini yazmıĢ, at belindҽ dҽ öl-

müĢdür. Anadan ҽsgҽr doğulan türklҽr tarixҽ sҽhnҽ olan savaĢlarda öz qҽhrҽ-

manlığı vҽ cҽsarҽti ilҽ ad almıĢ, Vҽtҽn, Yurd, Millҽt vҽ Namus yolunda, hҽr qarıĢ 

torpağı uğrunda qan tökmüĢ, yurdunu qoruyaraq gҽlҽcҽk nҽsillҽrҽ ötürmüĢdür.  
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Tarix boyunca bir döyüĢ alҽti olan qılıncın türk sҽnҽtindҽki yeri vҽ 

ҽhҽmiyyҽti baĢqa sҽnҽt ҽsҽrlҽrindҽn fҽrqlҽnmiĢdir. Qҽhrҽmanlıq mücҽssҽmҽsi 

qılıncla bağlı Azҽrbaycan vҽ türk dillҽrindҽ bir çox atalar sözlҽri yaranmıĢdır. 

Qılınc haqqında hҽr iki dildҽ bҽnzҽr olan atalar sözlҽrindҽn bir neçҽsini örnҽk 

kimi diqqҽtinizҽ çatdırırıq: 

Türk atalar sözlərində: At binenin (veya iĢ bilenin), kılıç kuĢananın. 

Kılıç kınını kesmez. Ġki kılıç bir kına sığmaz. Kılıçla oyun olmaz. Kavgada 

kılıç ödünç verilmez. Aman dileyene (veya diyene) kılıç kalkmaz.  

Azərbaycan atalar sözlərində: At minҽnindi, qılıç bağlayanın. Qılınc qınını 

kҽsmҽz. Ġki qılınc bir qına girmҽz. Qılıncla oyun olmaz. Davada qılıncı borc ver-

mҽzlҽr. Amana gҽlҽn boyunu qılınc kҽsmҽz. / Aman deyҽnin bоynunu vurmazlar. 

Hҽr bir toplum özünü qorumaq, azad vҽ müstҽqil qalmaq üçün güclü 

olmalıdır. Güclülüyün ҽsas göstҽricilҽrindҽn biri dҽ silahdır. Türklҽrin böyük 

zҽfҽrlҽr qazanmasında atҽĢli silahların icadından ҽvvҽl qılınc savaĢçıların ҽn 

yaxın dostu olmuĢ, at vҽ qılınc Ģҽrҽf, namus simvolu sayılmıĢdır. Dastanlarda 

igid atı vҽ qılıncı ilҽ igiddir. Atı dҽyҽrlidirsҽ, qılınc da o qҽdҽr dҽyҽrlidir.  

Tarixҽn türklҽr qılıncı müqҽddҽs saymıĢ vҽ qılınca and içmiĢlҽr. 

ġamanlarda qılıncın digҽr döyüĢ vasitҽlҽrindҽn daha çox ҽhҽmiyyҽtli bir yeri 

olmuĢdur. Qılıncı müqҽddҽs sayan Ģamanlar andiçmҽ mҽrasimlҽrindҽ qılınca 

and içmiĢlҽr. Skiflҽrdҽ qılınc Tanrının rҽmzi sayılmıĢ, bir-birilҽrini qardaĢ elan 

edҽn Ģҽxslҽr böyük bir qaba qan axıtmıĢ, silahlarını (qılınc, xҽncҽr, ox) ora 

ataraq bu qabdan sıra ilҽ qan içҽrҽk and içmiĢlҽr. 

XI ҽsrin böyük türk alimi Mahmud KaĢğari “Divanü lüğat-it-türk” ҽsҽrindҽ 

tarixҽn türklҽrin qılınca and içdiklҽri barҽdҽ belҽ yazır: “... Qırğız, yabaku, qıpçaq 

vҽ digҽr boyların xalqı and içdiklҽri vҽ ya mҽrc gҽldiklҽri zaman dҽmirҽ ehti-

ramlarını bildirmҽk üçün qılıncı çıxarıb yanı üstҽ önlҽrinҽ qoyur vҽ bu, kök 

kirsün, kızıl çıksun” deyirlҽr. Bu, “sözündҽ durmasan, qılınc sҽnin qanına boyan-

sın, dҽmir sҽndҽn intiqamını alsın” demҽkdir. Çünki onlar dҽmiri müqҽddҽs sa-

yırlar” [9, s. 367]. Deyҽ bilҽrik ki, bu and türklҽrin silah üzҽrinҽ andiçmҽ ҽnҽ-

nҽsinin ilk nümunҽsi vҽ türk tarixinin ҽn önҽmli andlarından biri hesab olunur. 

Türk xalqlarının ortaq abidҽlҽrindҽn olan “Dҽdҽ Qorqud” dastanında igid-

lҽr yeri gҽlҽndҽ qılınca and içirlҽr: “Baybörҽnin oğlu Bamsı Beyrҽk boyu”nda 

Bamsı Beyrҽk ҽsirlikdҽ bakirҽ bҽy qızı qarĢısında and içir: “Qız Beyrҽyҽ aĢiq 

olmuĢdu, ona görҽ dҽ dedi: “Ҽgҽr sҽni hasardan örkҽnlҽ aĢağı sallasam, sağ-

salamat ata-ananın yanına getsҽn, mҽni burda gҽlib halallıqla alarsanmı? Beyrҽk 

and içdi: “Oğuz yurduna salamat çatsam, gҽlib sҽni halallıqla almasam, qılın-

cımla doğranım! Oxuma sancılım! Yer kimi çatlayım, torpaq kimi sovrulum” 

[11, s. 212]. Bu da qılıncın igid üçün önҽmli olduğunu göstҽrir.  

Türklҽr tarix sҽhnҽsinҽ çıxdıqları zamandan etibarҽn döyüĢ alҽtlҽrindҽn 

istifadҽ bacarıqları ilҽ digҽr xalqlardan seçilmiĢlҽr. Ҽsrlҽr boyu dünyaya hökm 

edҽn türklҽr döyüĢlҽrdҽ çeĢidli silah vҽ döyüĢ vasitҽlҽrindҽn istifadҽ etmiĢlҽr. 

Ҽski türklҽrdҽ bir çox Ģҽxslҽrҽ “Qılınc” lҽqҽbi verilmiĢdir. Belҽ ki, onların 

qılınc kimi kҽsib atan, kҽskin qҽrarlı biri olması arzu edilmiĢdir. Böyük Hun 
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Ġmperiyasının hökmdarı, dünyanın ҽn qorxulu savaĢçısı Atilla (395 - 453) 

Avropada Tanrının qılıncı / qırmancı kimi tanınmıĢ, bu qılıncla dünyada ilk dҽ-

fҽ Roma Papasını qarĢısında diz çökdürmüĢdür.  

Ġtalyan ҽsilli Kılıç Ali Paşa / Uluç Ali PaĢa (müsҽlman olmadan öncҽki adı: 

Giovanni Dionigi Galeni) 1536-cı ildҽ Ģanlı türk dҽnizçisi Barbaros Hayrettin Pa-

Ģanın lҽvҽndlҽri (Osmanlı Donanmasında xidmҽt edҽn ҽsgҽr sinfi, savaĢçı) tҽrҽfin-

dҽn ҽsir edilҽn Giovanni müsҽlman olduqdan sonra Uluç Ali PaĢa adı ilҽ Osmanlı 

Dövlҽtinin Ҽlcҽzair bҽylҽrbҽyinҽ qҽdҽr yüksҽlmiĢdir. II Sҽlim vҽ III Murad dövr-

lҽrindҽ Osmanlı Dҽniz Donanmasını dünyanın ҽn böyük dҽniz gücü kimi qoru-

muĢ, Osmanlı Ġmperatorluğunun dҽniz sahҽsindҽki böyük qҽlҽbҽlҽrinҽ adını yaz-

dırmıĢdır. Ġnebahtı Dҽniz SavaĢı (1571) zamanı yalnız Uluç Ali PaĢanın koman-

dasındakı Osmanlı Donanmasının sağ cinahı uğur qazandığı, bu savaĢın qҽdҽrini 

dҽyiĢdirdiyi vҽ bir çox dҽniz savaĢlarında fҽrqli performanslar göstҽrdiyi üçün II 

Sҽlim tҽrҽfindҽn kaptan-ı derya (Osmanlı Ġmperatorluğunda donanma komandiri-

nҽ verilҽn addır, admiral) rütbҽsi verilmiĢ, Uluç lҽqҽbi Kılıç olaraq dҽyiĢdirilmiĢ-

dir. Bundan sonra bu Osmanlı admiralı Kılıç Ali Paşa kimi tarixdҽ iz buraxmıĢdır. 

Yeri gҽlmiĢkҽn, tarixҽ adını yazdırmıĢ Teymurlar nҽslinin Misirdҽki Ģҽcҽ-

rҽsi qorxmaz sҽrkҽrdҽ, ordu baĢçısı Misri qılınc lҽqҽbli Mҽhҽmmҽd ҽl-KҽĢif Tey-

murla baĢlayır. Bu sҽrkҽrdҽ Ġraqda doğulsa da, Osmanlı ordusu ilҽ uzunmüddҽtli 

sҽfҽrlҽrdҽ olmuĢ, Afrika vҽ ġҽrq ölkҽlҽrindҽ tarixi savaĢlarda iĢtirak etmiĢdir.  

Qeyd edҽk ki, yüzillҽrin o tayından, tarix öncҽsi çağlardan süzülҽrҽk 

gҽlҽn dastanlar millҽtlҽrin ҽn böyük mҽdҽni irslҽrindҽn sayılır. Türk millҽtinin 

ortaq mҽdҽniyyҽt irsini, tarixini vҽ folklorunu ҽks etdirҽn “Koroğlu” dastanı 

geniĢ bir coğrafiyaya yayıldığı üçün söylҽndiyi hҽr bölgҽnin tarixi, mҽdҽni vҽ 

coğrafi xüsusiyyҽtlҽrini bünyҽsindҽ daĢıyaraq variantlaĢmıĢdır. “Koroğlu” das-

tanının tҽdqiq etdiyimiz mҽtnlҽrindҽ Koroğlu vҽ dҽlilҽri savaĢ meydanında 

dövrün silahlarından mizraq, ĢeĢpҽr, qalxan, ox, yay, gürz, ҽmud, cida, nizҽ vҽ 

s. ilҽ yanaĢı, qılıncdan da mҽharҽtlҽ istifadҽ etmiĢlҽr. 

Maraqlıdır, “Koroğlu” dastanının variantlarında qılınc bҽzҽn saz rolunu 

da oynayır, saz kimi döĢҽ basılır: Ġsabalı sağa-sola baxdı, gördü ki, meydanda 

bir adam qalmadı, hamısı qaçıb gizlҽndi. Qılıcı döĢünҽ basıb sҽslҽndi; Ġsabalı 

qılıc döĢündҽ söz deyҽn zaman Telli xanım buna xҽlvҽtcҽ ҽl elҽdi; Ҽyri 

qılıncdan öpüb sinҽsinҽ basdı, aldı görҽk nҽ dedi [15, s. 97, 98]. 

“Koroğlu” dastanında saz qılıncın ҽvҽzedicisi kimi dҽ tҽqdim olunur: 

Hirs vurdu Bҽlli Ҽhmҽdin baĢına. Elҽ bircҽ onu bildi ki, sazı qalxdı göyҽ. Nҽ 

ki gücü var, elҽ çaldı ustanın tҽpҽsinҽ ki, saz da parça-parça oldu, ustanın baĢı 

da; Koroğlu özünü Mahmud paĢanın alaqapısına yetirdi. Qapıda duran 

tamaĢaçılardan keçҽsi deyil idi; Koroğlu sazın qolu ilҽ bir neçҽsini o yan bu 

yana basıb, yarıxıb mҽrҽkҽnin ortasına keçdi [13, s. 190; 15, s. 59].  

“Koroğlu”da atlarla birlikdҽ xariqüladҽ qılınc da qҽhrҽmanları qeyri-adi 

qüvvҽt sahibi edir. Dastanda Koroğlu nҽrҽsi vҽ qılıncı ilҽ ün salmıĢ bir igiddir. 

Koroğlu qılıncı haqqında fҽrqli rҽvayҽtlҽr mövcuddur: Dastanın Yalvaç 

rҽvayҽtindҽ göstҽrilir ki, bir gün kor – Koroğlu (bu rҽvayҽtdҽ Koroğlu kor bir 
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adam kimi tҽqdim edilir) kҽndin sığırlarını otararkҽn sürüdҽn biri ayrılır. Kor 

yerdҽn bir daĢ götürüb inҽyҽ atır, daĢ dҽyҽn kimi inҽk ölür. Kor hҽmin daĢı 

gҽtirib dҽmirçiyҽ göstҽrir. Dҽmirçi bu daĢın ildırım parçası olduğunu söylҽyir. 

Kor hҽmin daĢdan dҽmirçiyҽ bir qılınc düzҽltdirir.  

Ġstanbul rҽvayҽtlҽrindҽn birindҽ göstҽrildiyinҽ görҽ, uĢaq dalaĢan dayları ara-

laya bilmir. Ҽlinҽ bir daĢ alıb atır. DaĢ doru atı öldürür. Atası hҽmin daĢı gҽtirdib 

ondan bir biz düzҽltdirir. Bir gün bir dҽrviĢ uĢağa yuxusunda tapĢırır ki, o daĢdan 

dҽmirçiyҽ bir qılınc vҽ bir qalxan düzҽltdirsin. UĢaq dҽrviĢin dediyinҽ ҽmҽl edir. 

Atası bizlҽ qılıncı yoxlayanda görür ki, bu qılınc gҽtirdiyi daĢdan düzҽldilmiĢdir.  

Bu epizod M.Tҽhmasib nҽĢrindҽ daha geniĢ tҽsvir olunur. Tҽhmasib nҽĢ-

rinin “Alı kiĢi” qolunda qeyd edilir ki, RövĢҽn çöldҽ oynadığı vaхt yеrdҽn tap-

dığı daĢı örüĢdҽ otlayan bir buzova atır. DaĢın yеli buzovu öldürür. RövĢҽn evҽ 

qayıdır, ҽhvalatı atasına danıĢır. O, atasının tapĢırığı ilҽ buzovun cҽrimҽsini vеrir 

vҽ hҽmin daĢı tapıb еvҽ gҽtirir. Alı kiĢi görür ki, bu, ildırım parçasıdır, RövĢҽn-

dҽn gizli ildırım daĢının bir parçasından biz, qalanından isҽ misri qılınc dü-

zҽltdirir. Alı kiĢi ustanın hazırladığı qılıncın Misri olmadığını sübut etmҽk üçün 

bizlҽ qılıncda dҽlik açır, biz qılıncı dҽlib o biri tҽrҽfinҽ kеçir. Bununla da usta, 

Alı kiĢini aldada bilmir, ona öz qılıncını – ildırım daĢından olan qılıncı vеrir. 

Alı kiĢi bu qılıncı intiqam vaxtı çatanda RövĢҽnҽ – Koroğluya verib de-

yir: “RövĢҽn, al bu qılıncı, belinҽ bağla. Bu qılınc sҽn gördüyün qılınclara bҽn-

zҽmҽz. Bu qılınca ildırım qılınc deyҽrlҽr. Bu elҽ bir qılıncdır ki, qabağında heç 

bir Ģey dayanmaz. Hҽr nҽyҽ vursan, kҽsҽr, tökҽr. Bu qılınc ilҽ sҽn bҽylҽrҽ, xan-

lara, paĢalara qan udduracaqsan... Bu qılınc ilҽ sҽn qalalar sındıracaqsan, sҽdlҽr 

dağıdacaqsan. Ancaq bunun ildırım qılınc olduğunu heç kҽsҽ bildirmҽ! Bundan 

sonra bunun adına misri qılınc deyҽrsҽn. Nҽ qҽdҽr ki sҽn Qıratın belindҽsҽn, bu 

qılınc da sҽnin belindҽdir, heç bir düĢmҽn sҽnҽ bata bilmҽyҽcҽk” [13, s. 29]. 

Dastanın “Qaf - Penn” variantında göstҽrilir ki, qılınc düzҽldҽn usta misri qı-

lıncı Mirzҽ Sҽrrafa verdikdҽn sonra peĢman olur. Usta bir neçҽ adam götürüb, onun 

yolunu kҽsir, hücum edib qılıncı Mirzҽ Sҽrrafın ҽlindҽn almaq istҽyir. Mirzҽ Sҽrraf 

kor olduğuna baxmayaraq, misri qılınc sayҽsindҽ özünü xilas edir [13, s. 345].  

“Koroğlu - Ҽsҽd” variantında isҽ misri qılıncın düzҽldilmҽsi bu Ģҽkildҽ 

verilir: Atlar sınaqdan çıxarıldıqdan sonra RövĢҽn atasının tapĢırığı ilҽ anasını vҽ 

Düratı aparıb öz kҽndlҽri Muradbҽyliyҽ qoyub geri qayıdır. Alı kiĢi onu bir lҽzgi 

ustanın yanına qılınc düzҽltdirmҽyҽ göndҽrir. Usta qılıncı düzҽldib RövĢҽnҽ 

verir. Bundan sonra RövĢҽn atasının qisasını almağa gedir [13, s. 345-346].  

“Koroğlu”nun ermҽni rҽvayҽtindҽ dҽ qılınc epizodu vardır. Bu epizod 

Azҽrbaycan vҽ Yalvaç variantlarından götürülmüĢdür. Azҽrbaycan vҽ Yalvaç 

epizodlarından fҽrqli olaraq, burada ildırım daĢını tapan Koroğlu olsa da, onun 

nҽ olduğunu anlayan, dҽmirçilҽrҽ düzҽltdirҽn vҽ qınının içindҽ dҽ kҽsmҽk xü-

susiyyҽtinҽ malik bir qılınc ҽldҽ edҽn bir kor qocadır. Koroğlu ancaq böyüyüncҽ 

bu qılınca sahib olur. Kor qoca, Alı kiĢi kimi, qılıncın yerinҽ baĢqasını vermҽ-

sinlҽr deyҽ ҽvvҽlcҽdҽn bir biz düzҽltdirir ki, bu bizlҽ qılıncı yoxlasın. Eyni 

zamanda, dҽmirçilҽrin yolda qılıncı onun ҽlindҽn almaması üçün kor qılınca bir 
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dҽfҽ girdikdҽn sonra bir daha çıxmayacaq qҽdҽr dar bir qın düzҽltdirir, qınının 

içindҽn dҽ kҽsҽ bildiyi üçün qılıncı onun ҽlindҽn ala bilmirlҽr [4, s. 63-64].  

“Koroğlunun qocalığı” qolunda Koroğlu dҽlilҽri baĢından dağıtdıqdan sonra 

paslı Misri qılıncı belinҽ bağlayıb Nigarı da yanına alıb piyada harasa gedir. Bu 

zaman öküzotaranın çiynindҽ yarıtaxta, yarıdҽmir olan ҽĢyanın tüfҽng olduğunu 

öyrҽnir, misri qılıncı belindҽn açıb yerҽ tullayır, namҽrd ҽyyamının gҽldiyini vҽ 

Koroğluluğunu yerҽ qoyduğunu bildirir: ... Koroğlu misri qılıncını belindҽn açıb 

atdı yerҽ. Dedi: – Ġndi namҽrd dünyası, bic ҽyyamıdı. Bundan sonra igidlik bir qara 

pula dҽymҽz. Mҽn bu gündҽn Koroğluluğu yerҽ qoyuram [13, s. 320]; Tüfҽng icad 

oldu, mҽrdlik pozuldu, / Ҽyri qılınc qında paslanmalıdır [15, s. 164; 12, s. 199]. 

Türk variantında da Koroğlu dҽlikli dҽmir (tüfҽng) icad olunub, ҽski 

igidlik ҽnҽnҽlҽri pozulunca, igidlҽrinҽ dağılmalarını tövsiyҽ edir, tüfҽngin icadı 

ilҽ vaxtının bitdiyini bildirir, “sirr olur”, Qırxlara qarıĢır: Tüfenk icat oldu 

mertlik bozuldu / Eğri kılınç kında paslanmalıdır [7, s. 340, 4, s. 153]; Köroğlu 

der vadem yetti / Tüfenk çıktı mertlik gitti [4, s. 171].  

August von Haxthausen [26, s. 149-153] vҽ Frederic Dubois de Montpe-

reux-nun “Koroğlu” rҽvayҽtlҽrindҽ Koroğlu tüfҽngi gördükdҽn sonra öz 

dövrünün bitdiyini deyir vҽ hҽmin vaxtdan qeyb olur [17, s. 455-457]. 

Göründüyü kimi, Koroğlu variantların çoxunda atҽĢli silah, tüfҽng vҽ 

topu görҽndҽn sonra Misri qılıncı belindҽn açıb yerҽ atır, özünün igidlik 

dövrünün sona çatdığını vҽ gücsüzlüyünü etiraf edir. 

“Koroğlu” dastanının tҽdqiqata cҽlb etdiyimiz variantlarında qılınc 

sözündҽ qılıc, qılınc / kılıç / kılınç paralelliyi müĢahidҽ olunur: Misri qılıc 

qarğu cidalı, / Mҽn Koroğluyam, Koroğlu. [14, s. 72]; Qıratın üstҽ sam yeli tҽk 

ҽsdim, / Mısri qılıc qҽbzҽsindҽn basdım. [15, s. 71]; Belimdҽ yoxdu qılıncım, / 

Müxҽnnҽtҽ çatmır gücüm [12, s. 95); Elimi saldırma kirmen gılıca / Aman 

ustam gayır benim sazımı; Kılıç gamzesinden kanı / ġerbet kimi içen gelsin; 

Elinde kılıcı, baĢı ak tuğlu [7, s. 103, 127, 227]; Kılınç kalkan hoĢ yakıĢır ellere 

[4, s. 192]; Eğri kılıç ile ordu bozarım [8, s. 48). 

Bu döyüĢ alҽti qҽdim türk mҽnbҽlҽrindҽ dҽ qılıc / kılıç Ģҽklindҽ iĢlҽnmiĢdir: 

Orxon abidələrində: kılıç küç karaka yarlığ boltı. = qılınc güc qaraya fҽrman oldu 

[21, s. 187, 188]; Altun baĢlığ yılan mҽn. Altun koruğsakımın kılıçın kҽsipҽn 

özüm yol intin baĢımın yol ebintin, – tir. Ança bilinlҽr: yablak ol! – Qızıl baĢlı 

ilanam. Qızıl qursağımı qılıncla kҽsib özümü tulladın, baĢımı evҽ göndҽrdin, – 

deyir. Onu bilin: pisdir o! [21, s. 191, 196]; “Kitabi-Dədə Qorqud” dastanında: 

Qara polad uz qılıcı çalmayınca qırım dönmҽz. Çalub-kҽsҽr uz qılıcı müxҽnnҽtlҽr 

çalınca, çalmasa, yeg [11, s. 20]; M. Kaşğarinin “Divanü lüğat-it türk” əsərində: 

kılıç suç kıldı = qılınc sapdı, sapındı, kҽsmҽdi [9, s. 337-14]; koĢ kılıç kınka sığmas 

= qoĢa qılınc qına sığmaz. kılıç kınka küçin sığdı. = qılınc qına güclҽ sığdı. [9, s. 

365 -2, 365-15]; kılıç tutuklı = qılınc paslandı [10, s. 143-5].  

Burada bir mҽsҽlҽyҽ toxunmağı vacib bilirik ki, “Koroğlu” dastanının 

variantlarında qılınc sözü ҽvҽzinҽ, farsca tiğ vҽ şəmşir sözlҽri dҽ iĢlҽdilir: ġҽmĢir 

dava günü ҽldҽ dal ola, / Dҽstgirim Mҽhҽmmҽd, Ҽli gҽrҽkdi [14, s. 90]; Koroğlu 



Dədə Qorqud ● 2019/I                                                                                                                                                                       96 
  

eylҽmҽz pҽrva, / Çҽkҽr tiğin, salar dҽva [16, s. 411]; Çalım bir tiğ mҽrdana, / Tҽ-

mamҽn Ģҽhri-Van yansın [16, s. 549]; Tığ mi çektin kaĢlarının yayına [4, s. 177].  

Dastanın H.Ҽlizadҽ nҽĢrindҽ birağızlı, ҽyri qılınc (yatağan) anlamını verҽn 

gorda / gordam sözünҽ dҽ rast gҽlirik: Koroğluyam, bir qoçağam, / Çҽnnibeldҽ 

ağır yurdam, / Qan çıxardar indi gordam, / Tök malını, get, bҽzirgan [12, s. 131]. 

Variantlarda qılınc çeĢitli epitetlҽrlҽ tҽqdim olunur: əyri qılınc, zağlı qılınc, 

yalın qılınc, ilan qılınc, kirmen qılınc, paslı qılınc, sivri qılınc, dal qılınc vҽ 

baĢqaları: Bu meydana yalın gılıç inmeli [7, s. 162]; Elinde dal kılınç meydan 

alsana [4, s. 183]; Bak savaĢ nasıl olurmuĢ gör, deyip, aç gurtların sürüye girdiği 

kimi düĢman askerine dal gılıç saldırdı [7, s. 167]; Üryan qılıc ҽldҽ düĢman 

qoyluyam [15, s. 107]; Elde zağlı gılınc gümüĢ savatlı...; Zağlı kılıç çala çala ge-

rdana / DüĢman aman deyip uslanmalıdır [7, s. 109, 235]; Zağlı kılıç sol böğ-

ründen / Çalam seni Araboğlu [4, s. 145]; İlan qılıc ҽldҽ üryan, / Qara bağır didҽr 

oldu; Ilan qılıca hҽr ikisi ҽl elҽdi [15, s. 117, 123]; Kirmen gılıç üryan olsun [7, s. 

187]; Eğri kılıç salınmalı yanına [7, s. 276]; Koroğlu meydanda hҽrif görmҽyҽndҽ 

gҽnҽ əyri qılıcı döĢünҽ basdı [15, s. 93]; Əyri qılınc hamayıldı belinҽ [12, s. 196]; 

Eğri kılınç kana battı [4, s. 188]; Əyri qılınc qılafında mar olsun [13, s. 334]; 

Tüfҽng icad oldu, mҽrdlik pozuldu, / Əyri qılınc qında paslanmalıdır [12, s. 199 ; 

4, s. 153; 9, s. 583]; Əgri qılıc belindҽdi [16, s. 116]; Sıyra kılıç düĢman üstüne 

dönün [8, s. 308]; Siyirə qılınc, üzҽ çҽkҽ qalxanı, / Sҽksҽn oxu sҽdҽqinnҽn boĢana; 

Siyir qılıc biçaq olur müxҽnnҽt / Bir tasalaq qҽnim gҽlsҽ yaninҽ [14, s. 177, 190]; 

Qurdoğlu baĢını qaldıranda gördü ki, üzü niqablı bir adam ҽlindҽ siyirmə qılıc 

üstünü kҽsdi [15, s.121]; Koroğlu günnҽrin bir günü paslı misir qılıncı belinҽ 

bağlayıb, Nigarı da yanına alıb piyada yolnan haryasa gedirdi [12, s. 220]. 

“Koroğlu” dastanının Salman Mümtaz nҽĢrindҽ, “Dҽdҽ Qorqud”da oldu-

ğu kimi, qara polad qılınca da rast gҽlirik: “Dədə Qorqud” dastanında: Ap-

alaca qalqanını vergil mana, / Qara polat uz qılıcın vergil mana [11, s. 43]; 

“Koroğlu” dastanında: At yorulub yerdҽ yayan qalanda / Qara polat Ģol qı-

lıncın günüdür [18, s. 241]. 

“Koroğlu” dastanında qҽhrҽmanın qılıncının, yҽni misri qılıncın tarixi vҽ 

taleyi mübahisҽlҽr doğurmuĢdur. AraĢdırıcılar “misri” sözünün qaynağını bir 

neçҽ istiqamҽtdҽ izah edirlҽr. Birinci mülahizҽnin tҽrҽfdarları bu qılıncı qeyri-

adi qüvvҽlҽrlҽ bağlayaraq odla ҽlaqҽlҽndirmiĢ, onun göydҽn düĢmüĢ ildırım 

parçasından düzҽldildiyini bildirmiĢlҽr. Digҽr qrup mütҽxҽssislҽr isҽ, misri 

qılıncı real mҽnada götürmüĢ vҽ Misir ustaları tҽrҽfindҽn hazırlanmıĢ silah 

kimi qҽbul etmiĢlҽr. M.Tҽhmasib birinci mülahizҽni dҽstҽklҽyir, bu mҽsҽlҽyҽ 

eposun özündҽn çıxıĢ edҽrҽk yanaĢmağı daha düzgün yol hesab edir, Misri 

qılıncın cоğrafi mҽfhum оlan Misirdҽn daha çох, antrоpоmоrfiк Mitr - Misr - 

Mеhrlҽ ҽlaqҽdar olduğunu bildirir: “Bir daha qeyd edҽk ki, bir sıra xalq, tayfa, 

qҽbilҽ, ölkҽ, Ģҽhҽr, hҽtta kҽnd vҽ s. adları ilҽ bağlı ev Ģeylҽri, bҽzҽk, zinҽt 

ҽĢyaları, paltar, silah, hҽtta musiqi havaları olduğu mҽlumdur. Bunların hҽr bi-

rinin belҽ adlandırılmasının özünҽ görҽ tarixi sҽbҽblҽri var. Misirlҽ bağlı adlara 

da, Ģübhҽsiz ki, belҽ tarixi ҽlaqҽlҽr baxımından yanaĢmaq lazımdır. Lakin Mis-
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ri qılınc sözünü biz eposda bu barҽdҽ verilmiĢ mҽlumatdan çıxıĢ edҽrҽk mҽna-

landırmaq tҽrҽfdarıyıq ki, bu da coğrafi mҽfhum olan Misirdҽn daha çox antro-

pomorfik Mitr - Misr - Mеhrlҽ ҽlaqҽdardır” [24, 145]. 

Behruz Hҽqqi “Koroğlu – tarixi-mifoloji gerçҽklik” adlı kitabında Koroğ-

lunun qılıncı ilҽ bağlı yazır: “Koroğlu” dastanındakı qılıncın ildırım daĢından 

düzҽldilmҽsi vҽ ya onun iĢıltısından buzovun ölmҽsi ҽsatiri baxımdan çox 

önҽmlidir. Koroğlunun ölümsüzlҽĢdirilmҽsindҽ dҽ qılıncın rolu çox böyükdür... 

Bizcҽ, Koroğlunun qılıncı nҽ Misir ölkҽsindҽn gҽtirilmiĢ, nҽ Misir poladından 

düzҽldilmiĢ, nҽ dҽ ki onu qayıran Azҽrbaycanda yaĢayan hansısa bir usta tҽrҽ-

findҽn düzҽldilmiĢdir. Ҽksinҽ, misri termini qҽdim zamanlardan bҽri Azҽrbay-

canda gözҽl, yenilmҽz mҽnalarında iĢlҽnmiĢdir. Dastanın bҽzi rҽvayҽtlҽrindҽ, o 

cümlҽdҽn AĢıq Ҽsҽdin rҽvayҽtindҽ misri sözü yalnız bir növ qılıncın qayrılma 

tҽrzi vҽ Ģivҽsi ilҽ ҽlaqҽdardır [6, 158, 160-161]. 

Azad Nҽbiyev qeyd edir ki, özbҽklҽrin Goroğlusunun “kҽskin”, “polad”, 

“almaz” vҽ “Ġsfahan” epitetli qılıncı varmıĢ. O, bildirir ki, orta ҽsrlҽrin ҽvvҽ-

lindҽ Misirdҽ tҽzҽ polad icad olunmuĢ vҽ ondan sҽrkҽrdҽlҽr üçün qılınc ha-

zırlanmıĢdır. Koroğlunun Misri qılıncı da bu qҽbildҽndir. Xalq ona sonralar 

mifoloji vҽ kosmoloji xüsusiyyҽtlҽr vermiĢdir [19, 253-258].  

Yeri gҽlmiĢkҽn bildirҽk ki, A.Nҽbiyev “Misri qılıncın oğurlanması” 

qolunu yazıya almıĢ vҽ 1970-ci ildҽ “Elm vҽ hҽyat” jurnalının 6-cı nömrҽsindҽ 

çap etdirmiĢdir. Müҽllif bu qolu 1977-ci ildҽ çap etdirdiyi “Azҽrbaycan 

dastanları” kitabına da daxil etmiĢdir [2, 87-104].  

Mirҽli Seyidov “Koroğlu obrazlarının prototiplҽri haqqında” adlı mҽqa-

lҽsindҽ misri qılıncı ildırım mҽnĢҽli hesab edir [23, 184-207].  

Vaqif Vҽliyev “Azҽrbaycan folkloru” adlı kitabında Koroğlu ilҽ “Ҽntҽ-

rҽnin hҽyatı vҽ igidliyi” adlı ҽrҽb eposunun qҽhrҽmanı Ҽntҽrҽnin qılıncının 

göydҽn düĢҽn daĢdan (ildırımdan) düzҽldildiyindҽn, hҽmin qılıncın ilk dҽfҽ 

Misir ustası tҽrҽfindҽn hazırlandığından, Ҽntҽrҽnin bҽzi niĢanlarının “Koroğlu” 

dastanında da göründüyündҽn bҽhs edir, xüsusilҽ onun ildırımdan düzҽlҽn qılıncı 

ilҽ Koroğlunun Misri qılıncı arasında yaxınlığın daha çox olduğunu göstҽrir, son 

dövrlҽr Azҽrbaycan folklorĢünaslığında bҽzi mҽsҽlҽlҽrin süni surҽtdҽ ҽsatirlҽ 

bağlamaq meylinin bir qҽdҽr güclҽndiyini bildirir, Misri qılıncın Misir ustaları 

tҽrҽfindҽn yaradılması mülahizҽsini daha doğru hesab edir: “ [25, 329-331]. 

Elbrus Ҽzizov “Söz xҽzinҽsi” adlı ҽsҽrindҽ Qıratı Bozat sayır, Koroğlu, 

Çҽnlibel, Misri qılıncdan bҽhs edir vҽ onları sҽma cisimlҽri ilҽ bağlayır [5, 70-86]. 

Ġslam Sadıq “Koroğlu kim olub” adlı kitabında Misri qılınc vҽ Qıratın 

yalnız Koroğluya mҽxsus olduğunu bildirir vҽ Ġ.Nҽsiminin “Zülfünü ҽnbҽr-

fҽĢan etmҽk dilҽrsҽn, etmҽgil” misrası ilҽ baĢlayan qҽzҽlindҽ “Misri qılınc” ifa-

dҽsinin iĢlҽnmҽsi vҽ Koroğlunun tüfҽngi qocalığında görmҽsi faktları ilҽ Ko-

roğlunun yaĢam tarixini XVI - XVII yüzillҽrdҽn önҽ çҽkir [21, 29].  

Misri adının qaynağını mifologiya ilҽ bağlayan araĢdırıcıların ҽksinҽ 

olaraq, bu qılıncın real bir qılınc olduğu fikrini qҽbul edirik. Çünki “Koroğlu” 

dastanından baĢqa, “ġah Ġsmayıl” dastanında, Ġ.Nҽsiminin qҽzҽlindҽ dҽ misri 
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qılınc ifadҽsinҽ rast gҽlinir. Fikrimizin tҽsdiqi üçün nümunҽlҽrҽ diqqҽt 

yetirҽk:“Şah İsmayıl” dastanında: AxĢam araya gҽldi, yatası vaxt ġah Ġsmayıl 

ilҽ Rҽmdar Pҽrinin yeri bir salındı. ġah Ġsmayıl misri qılıncı sıyırıb, qız ilҽ öz 

arasına qoydu, yatdı [3, 142]; İ.Nəsimidə: Qҽmzҽdҽn misri qılınc vеrmiĢsҽn 

ҽsrük türkҽ kim, / Qan bҽhasız nеcҽ qan еtmҽk dilҽrsҽn, еtmҽgil [20, 123]. 

Diqqҽti cҽlb edҽn mҽsҽlҽlҽrdҽn biri dҽ H.Ҽlizadҽ nҽĢrindҽ misri qılınc 

ifadҽsinin misir qılınc Ģҽklindҽ iĢlҽdilmҽsidir: Misir qılınc qınnan çıxsa, / LeĢ 

sҽrilҽr, baĢ inildir; Çҽkҽndҽ misir qılıncı / Dҽrҽ, tҽpҽ düz olaydı; Koroğlu 

Qırata minҽnnҽn sonra ҽynindҽki kürkü çıxardıb atdı, misir qılıncın dҽstҽsin-

nҽn basdı; Koroğlu halı belҽ görüb aĢığ paltarını atdı, misir qılıncı çҽkdi, özünü 

Xҽlil paĢaya yetirdi [12, 27, 77, 141]. 

Örnҽklҽrdҽn dҽ göründüyü kimi, misri dedikdҽ, Misir dövlҽti, Misirҽ mҽx-

sus, Misirҽ mҽnsub bir ifadҽ nҽzҽrdҽ tutulur. “Koroğlu”da da qılıncın ildırım 

parçasından deyil, Misir ustaları tҽrҽfindҽn düzҽldilmҽsi mülahizҽsi daha inan-

dırıcıdır. Elҽ buna görҽ dҽ “misri” sözünü süni yozmağa heç bir еhtiyac yoхdur.  

Qeyd edҽk ki, M.Tҽhmasib “Azҽrbaycan xalq dastanları” kitabında bu 

qılıncın yalnız Koroğluya aid olduğunu qeyd edir: “Bir sıra dastanlarımızda qҽh-

rҽmanların qılıncı Misri qılınc adlanır. Lakin, ümumiyyҽtlҽ, bu qılınc Koroğluya 

mҽxsusdur. Koroğlunu Misri qılıncsız tҽsҽvvür etmҽk mümkün deyildir. Qıratsız, 

bir dҽ Misri qılıncsız Koroğlu kor kiĢinin oğludur” [24, 142]. Koroğlu döyüĢlҽrdҽ 

misri qılıncdan mҽharҽtlҽ istifadҽ еdir, bu, onun еtibarlı silahıdır. Еyni zamanda, 

onun qҽhrҽman dҽlilҽri dҽ misri qılıncdan, qalхandan хüsusi döyüĢ ustalığı ilҽ 

istifadҽ еdirlҽr: Dҽlilҽr misri qılıncı iĢҽ saldılar; Misri qılınc alın ҽlҽ, / Siz o 

yandan, mҽn bu yandan; Misri qılınc dҽstindҽdi, / Ҽrҽbatın üstündҽdi, / ġirin 

canın qҽsdindҽdi, / Bu gҽlҽn Eyvaz, bu gҽlҽn [13, 125, 325]; Koroğlu silahdaĢı 

Mҽhbuba deyir: Misri qılıc götürgilҽn dҽstüvҽ [15, s. 582]; Dҽmirçioğlu sağal-

mıĢdı deyin onun da kefi saz idi. Baxıb, baxıb birdҽn ... QoĢun hҽrҽkҽtҽ gҽlҽndҽ 

Dҽmirçioğlu bir dҽli nҽrҽ çҽkib, ҽl atdı misri qılınca; Dҽli Hҽsҽn gҽldi dilҽ, / 

Misri qılınc aldı ҽlҽ; Bҽlli Ҽhmҽd bir dҽ baxdı ki, qoĢun ҽtrafı bürüdü. Gördü day 

ayrı ҽlac yoxdu. Sazı çiynindҽn çıxarıb bir tҽrҽfҽ atdı. Misri qılıncı çҽkib özünü 

vurdu qoĢuna; Alın ҽlҽ misri qılınc, / Ballıcaya sҽfҽrim var [13, 190, 208, 242].  

Misri qılıncın mifoloji, qeyri-adi qılınc deyil, real bir qılınc olduğunun 

tҽsdiqi üçün bir fakta da söykҽnirik. M.Tҽhmasib nҽĢrinin “Koroğlunun Ҽrzurum 

sҽfҽri” qolunda (eyni qolda) hҽm Koroğlu, hҽm dҽ Dҽmirçioğlu misri qılıncdan 

istifadҽ edirlҽr. Qolda göstҽrilir ki, Dҽmirçioğlu Cҽfҽr paĢanın bacısı Telli xanımı 

Çҽnlibelҽ gҽtirmҽk üçün Ҽrzuruma gedir. Cҽfҽr paĢanın hüzurunda saz çalıb-

oxuyur. Ġfa etdiyi Ģeirin üçüncü bҽndindҽ belinҽ misri qılınc bağladığını bildirir: 

Dҽmirçioğlu, yalan gҽlmҽz dilimҽ, / Müxҽnnҽt yapıĢar çҽtin ҽlimҽ, / Misri qılınc 

bağlamıĢam belimҽ, / Tҽrlanların tavarına gҽlmiĢҽm [13, 86]. Vҽdҽdҽn çox keçir, 

Dҽmirçioğlundan xҽbҽr gҽlmir. Koroğlunun ürҽyinҽ damır ki, Dҽmirçioğlunun 

baĢında bir iĢ var. Koroğlu bir gecҽ yuxusunda görür ki, bir diĢi laxlayıb, ağzı qan 

ilҽ dolub. Sҽksҽnib yuxudan ayılır, bir dҽli nҽrҽ ilҽ bütün dҽlilҽr yuxudan oyadır: 

“Dҽlilҽr iĢi belҽ görҽndҽ yaraqlanıb atlandılar. Koroğlu özü dҽ misri qılıncı belinҽ 
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bağladı, qalxan asdı, nizҽ götürdü, sıçrayıb tҽrlan kimi Qıratın belinҽ qondu. 

Çҽnlibeldҽn ildırım kimi endilҽr. Üz tutub Ҽrzuruma getdilҽr” [13, 90, 91]. 

Göründüyü kimi, bu qolda Koroğluya aid misri qılınc hҽm Dҽmirçioğ-

lunun ҽlindҽ, hҽm dҽ onları qurtarmaq üçün gҽlҽn Koroğludadır.  

Dastanda Koroğlunun qılıncı olan Misri qılınc cҽm formada – Misri qılınc-

lar Ģҽklindҽ dҽ iĢlҽnir: Qoyun bҽdöylҽr kiĢnҽsin, / Misir qılınclar iĢlҽsin [12, 107]; 

Misri qılınclar tovladıq, / Dҽrin dҽryalar boyladıq; Elҽ ҽllҽrindҽki iplҽri hazırlayıb 

onların üstünҽ atılmaq istҽyҽndҽ dҽlilҽr yerdҽn qalxdılar. Misri qılınclar çҽkildi; 

QoĢun yeridi dҽlilҽrin üstünҽ. Misri qılınclar çҽkildi [13, 198, 214, 227].  

BaĢqa bir fakta da diqqҽt yetirҽk: “Koroğlunun Dҽrbҽnd sҽfҽri” qolunda 

Koroğlunun oğlu Kürdoğlu atasının arxasınca Çҽnlibelҽ yola düĢür. O, üç gün, 

üç gecҽ at sürür, gҽlib Kürdüstana çatır. Kürdüstanlı Ҽhmҽd xanın qızı Mehri 

xanımı bulaqdan su doldurarkҽn görür vҽ ona aĢiq olur. Mehri xanımı istҽmҽk 

üçün Ҽhmҽd xanın yanına gҽlir, özünü ona belҽ tanıdır: Kürdoğludu, gҽldi dilҽ, 

/ Misri qılınc aldı ҽlҽ. / Yolu düĢüb Çҽnlibelҽ, / Öz atasın dilҽr oldu [13, 298]. 

Bu bҽndҽ görҽ, Kürdoğlu hҽlҽ Çҽnlibelҽ çatmamıĢ, atası Koroğlunu 

tanımamıĢ onun da ҽlindҽ misri qılınc var. Yuxarıdakı nümunҽlҽrҽ istinadҽn 

onu da bildirҽk ki, misri qılınc ildırım parçasından düzҽldilsҽ idi, mifoloji bir 

qılınc olsa idi, cҽm Ģҽklindҽ iĢlҽnmҽzdi. Bu qılınc yalnız Koroğluya mҽxsus 

olardı. Ancaq yeri gҽlҽndҽ dҽlilҽr dҽ misri qılınc iĢlҽdirlҽr, Koroğlu ilҽ onun 

qҽhrҽman dҽlilҽrinin hҽrbi mҽharҽtlҽri bir-birini tamamlayır. Misri qılınc 

ifadҽsindҽki misri sözünün mҽnasını fövqҽladҽ qüvvҽlҽrlҽ (göy, günҽĢ, iĢıq, 

ildırım vҽ odla) bağlamağa heç bir ҽsas yoxdur.  

Bu da onu demҽyҽ ҽsas verir ki, misir sözü Koroğlunun qılıncının adını bil-

dirmir, misri qılınc göydҽn düĢmüĢ ildırım parçasından düzҽldilmҽmiĢ, mifologiya 

ilҽ heç bir ҽlaqҽsi yoxdur. Bu qılınc Misir poladından vҽ ya Misir ustaları 

tҽrҽfindҽn düzҽldilmiĢ real bir silahdır. Misri qılıncı mifoloji bir qılınc kimi qҽbul 

edҽn araĢdırıcıların mülahizҽlҽri ilҽ razılaĢmırıq. Qılıncla bağlı inandırıcı, mҽntiqi 

mülahizҽlҽrimizi “Koroğlu” dastanından yuxarıda verdiyimiz faktlar da isbatlayır.  

Diqqҽtinizҽ çatdıraq ki, “Koroğlu” dastanının Türkiyҽ mҽtnlҽrindҽ Misri 

qılınc ҽvҽzinҽ, Kirman / Kirmani vҽ Şam qılıncları ifadҽsinҽ rast gҽlirik. Ko-

roğludan baĢqa, igidlҽri dҽ Kirmani / Kirman qılınc iĢlҽdirlҽr: 

Antep rəvayətində: Elimi saldırma kirmen gılıca / Aman ustam gayır 

benim sazımı; Sol börge kirmen gılıç asana / Düğün gurup vermek ister bu 

gönül [7, 103, 122]. 

Maraş rəvayətində: Kirman kılıncını bağlan beline / Kadir mevlam 

rahmeylesin haline; Teke Ģekli Şam kılıncın günüdür [4, 150, 172]. 

Ferruh Arsunar nəşrində: – Kirman kılınçlar kana boyansın; Kılıncı 

kirman dönderenler gelsin; Boluya Kirmani kılınç döĢerim; Kirman kılınc gürz 

atarım; ... Hoylu iki eline aldığı Kirmani kılınçla, demir gibi kuvvetli bilek-

leriyle hırsını yenemiyerek bir kudurmuĢ arslan gibi tek baĢına Çin askerinin 

içine bir yıldırım gibi daldı [1, 117; 208; 216, 263]. 
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Qeyd edҽk ki, Ġslam dünyasında Misir, ġam (DҽmҽĢq), Ġranın Kirman, 

Xorasan Ģҽhҽrlҽri vҽ s. yerlҽr keyfiyyҽtli poladdan hazırlanmıĢ qılıncları vҽ 

qılınc ustaları ilҽ mҽĢhur olmuĢdur. Osmanlı Xҽzinҽ Dҽftҽrlҽri vҽ digҽr yazılı 

qaynaqlardan ҽldҽ etdiyimiz mҽlumatlara görҽ qılınc istehsalında istifadҽ olunan 

dҽmirlҽr müxtҽlif yerlҽrdҽn gҽtirilmiĢdir. Arxiv sҽnҽdlҽrindҽ qılınc istehsalında 

istifadҽ edilҽn dҽmirlҽr bu adlarla tanınmıĢdır: “Kara batan Timurlu kılıç, Kara 

kılıç, Karahasan Timurlu kılıç, Eski Ġstanbul demirli kılıç, Diyarbakır demirli 

kılıç, Eski Şam demirli kılıç, Eski Mısır demirli kılıç, Mısır demirli kılıç, 

Horasan demirli kılıç, Kirmani demirli kılıç, Acem demirli kılıç, Seyhani 

demirli kılıç, Şam demirli kılıç, Hindi demirli kılıç, Çintiyan demirli kılıç vs.”  

(https://turkpover.wordpress.com/2014/12/04/osmanli-kiliclari-i-

teknoloji-malzeme-detay/giriĢ tarixi: 12.10.2018). 

Bildiyimiz kimi, Ġslam tarixindҽ tanınmıĢ qılınclardan olan Zülfüqar Hz. 

Ҽlinin qılıncının adıdır. “Koroğlu” dastanının Tҽhmasib nҽĢrindҽ Koroğlunun 

qılıncı müqҽddҽslҽĢdirilir, Hz. Ҽlinin Zülfüqarına (ikifҽqҽrҽli, ikibaĢlı) bҽnzҽ-

dilir: Bir igidin zatı olsa, / Qolunun qüvvҽti olsa, / Meydan görmüĢ atı olsa, / 

Zülfüqarı kҽskin olu [13, 282]. 

Dastanın tҽdqiq etdiyimiz variantlarında qılınc istehsalına iĢarҽ dҽ diqqҽti 

cҽlb edir: Canım usta, mҽnҽ bir qılınc qayır, / Nҽ uzun, nҽ gödҽk, bir qҽrar ola, 

/ Dҽstҽyi Ģirmayı, özü qoĢanov, / Vuranda ürҽkdҽn xҽbҽrdar ola [13, 293]; 

Canım, gözüm usta, bir qılınc qayır, / Nҽ gödҽk, nҽ uzun, möht (orta) hal ola, / 

Dҽstҽdҽn enli, ortadan nazik, / Vuranda ürҽkdҽn xҽbҽrdar ola [15, 113]. 

Eyni zamanda, variantlarda qılıncın Xorasan poladından düzҽldilmҽsi dҽ istҽ-

nilir: Xorasan poladın yaxĢısından seç, / YaxĢısı olmasa, yamanından seç [13, 293]; 

Canım, gözüm usta, keçҽnlҽrҽdn keç, / Xorasan poladın yaxĢısından seç [15, 113].  

“Koroğlu” dastanının tҽdqiq etdiyimiz variantlarında Koroğlunun qılın-

cının “on dörd batmanlıq bir qılınc” olduğundan da bҽhs olunur: Köroğlu aĢka 

dalıcı /Beylere gelin alıcı / On dört batmandır gılıcı / DüĢmanlarla baĢ edelim 

[7, 150]; Köroğlu iyi bilici / DüĢmandan hayf alıcı / On dört batmandır kılıncı / 

Demirc`oğlun baĢ edelim [4, 201].  

Evliya Çelebi “Sҽyahҽtnamҽ” ҽsҽrindҽ Ġstanbuldakı mҽdҽn yataqlarından 

söz açarkҽn yazır: Benim gençlik zamanlarımda II. (Genç) Osman (1618-1622) 

devrinde KurĢunlu mahzen ile Topkapı arasında DimiĢkihane (Kılıçhane) iĢ 

yeri vardı. Fatih‟in yapısı idi. Sultan Mehmet, sözünü ettiğimiz madenden 

demir çıkartıp bu DimiĢkihane‟de usta kılıççılara çeĢitli kılıçlar yaptırırdı… 

(http://ismek.ist/blog/icerik.aspx?p=882 / giriĢ tarixi: 5.10.2018).  

“Sҽyahҽtnamҽ”yҽ istinadҽn vurğulaya bilҽrik ki, vaxtilҽ qılınc istehsal 

edilҽn yerҽ qılıncxana vҽ ya DҽmҽĢqin bu sahҽdҽki Ģöhrҽtinҽ görҽ DҽmҽĢqxana 

deyilirdi. Bu da onu göstҽrir ki, ҽn yaxĢı qılınclar DҽmҽĢqdҽ (ġamda) düzҽl-

dilmiĢ vҽ bunlar çox mҽĢhur olmuĢdur.  

Burada bir detalı da qeyd etmҽk lazım gҽlir ki, Topqapı Sarayı Muzeyindҽ 

nümayiĢ olunan qılınclar dövrün mahir ustaları tҽrҽfindҽn düzҽldilmiĢdir. Bu 

qılınclar yüksҽkkeyfiyyҽtli silah olmaqla bҽrabҽr, sҽnҽtkarlıq nümunҽlҽri dҽ 

https://turkpover.wordpress.com/2014/12/04/
http://ismek.ist/blog/icerik.aspx?p=882
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sayılır. Muzeydҽ olan qılıncların qınları üzҽrindҽ usta damğasına, usta adına rast 

gҽlinir. Bu ustalar içҽrisindҽ Misir ustaları da yer alır. Bir nümunҽ gҽtirҽk: 

Murad ibn-i Süleymana aid Mҽmlük qılıncının lülҽsinin qҽbzҽ tҽrҽfinin bir 

üzündҽ ҽrҽbcҽ Hz. Peyğҽmbҽrin “Qılınclar cҽnnҽtin açarıdır” hҽdisi, o biri üzün-

dҽ tövhid kҽlmҽsi (Tövhid kҽlmҽsi, yҽni la ilahҽ illҽllah) vҽ “Ҽmҽli Ҽhmҽd ҽl-

Misri! (Ҽhmҽd ҽl-Misri iĢi) usta damğası vardır (Topkapı Sarayı Müzesi envan-

ter no: 1/215). Göründüyü kimi, bu qılıncı Misir ustası Ҽhmҽd düzҽltmiĢdir. 

Bu qaynaqlara söykҽnҽrҽk deyҽ bilҽrik ki, Misri, Kirmani vҽ ġam qı-

lıncları da Misir / Kirman / ġam poladından vҽ ya Misir / Kirman / ġam usta-

ları tҽrҽfindҽn düzҽldildiyi üçün belҽ adlandırılmıĢdır.  

Dastanlarımızdakı, xüsusilҽ “Dҽdҽ Qorqud”dakı bҽzi çalarlar “Koroğlu” 

dastanında da tҽkrarlanır. “Dҽdҽ Qorqud”un bir sıra boylarında (“UĢun qoca 

oğlı Sҽgrҽk boyu”, “Qanlı qoca oğlı Qanturalı boyu”) kiĢi bu vҽ ya digҽr 

sҽbҽbdҽn qadınla bir yastığa baĢ qoymayacağını bildirmҽk üçün qılınca and içir 

vҽ bunun tҽsdiqi kimi qılıncı qadınla öz arasına qoyur.  

Çox qҽdim bu adҽtin izlҽri “Koroğlu” dastanının Ferruh Arsunar nҽĢrindҽ 

dҽ müĢahidҽ olunur: Araya kılınç koyupta yattığım / ġirin Dönem acab 

yerindemi ola; Köroğlu henuz evlenmemiĢti. Döne ile yattığı zaman aralarına 

Kirmani kılıncı koyup öyle yatardı [1, 186, 201].  

Bildirҽk ki, tarix boyunca Hindistan, Yunanıstan, Pakistan, Çin, Koreya, 

ġotlandiya vҽ Yaponiyada qılınc rҽqslҽri ifa olunmuĢdur. Azҽrbaycanda vҽ 

Türkiyҽdҽ kiĢilҽrin ifa etdiklҽri mҽĢhur “Qılınc rҽqsi” dҽ diqqҽti cҽlb edir. 

Azҽrbaycanda Misri (Koroğlunun qılıncı), Koroğlu çığatayı, Koroğlunun 

döşəməsi, Koroğlunun çağırışı adlı hҽrbi-qҽhrҽmanlıq rҽqslҽri dҽ ifa olunur.  

Anadoluda Koroğlu rəqsi adı altında qılınc rҽqsi nümayiĢ etdirilir. 

Hazırda Bursa ҽtrafında “Qılınc - qalxan” oyunu icra olunur. Heç Ģübhҽ yoxdur 

ki, bu türk xalq oyunu ҽsrlҽr boyunca qılıncla olan savaĢların günümüzdҽ oyun 

Ģҽklindҽ davamıdır. Bu oyun musiqisiz olub, qılınc vҽ qalxan cingiltisi altında 

Osmanlı paltarı geyinmiĢ kiĢilҽr tҽrҽfindҽn qarĢılıqlı iki sıra halında oynanır.  
 

ĠĢin elmi nəticəsi: “Koroğlu” dastanının Azҽrbaycan vҽ Türkiyҽ variant-

larında qҽhrҽmanlığın simvolu olan qılınc bir motiv funksiyası daĢıyır. Bu iki 

mҽtndҽki qılınc motivinin bҽnzҽrliyi geniĢ bir coğrafiyada yaĢayan türk vҽ 

Azҽrbaycan xalqlarının eyni mҽdҽniyyҽti vҽ tarixi paylaĢdığını, dҽrin tarixi 

köklҽrҽ malik olduğunu, eyni kökdҽn bҽslҽndiyini vҽ ortaq milli-mҽdҽni 

dҽyҽrlҽri bölüĢdüyün göstҽrir. 

Ġndiyҽ qҽdҽr “Koroğlu” bütün müstҽvilҽrdҽ geniĢ Ģҽkildҽ araĢdırılsa da, 

dastanın Azҽrbaycan vҽ Türkiyҽ mҽtnlҽrindҽ yer alan qılınc motivi sistemli 

Ģҽkildҽ araĢdırılmamıĢdır. Mҽqalҽdҽ “Koroğlu” dastanının Azҽrbaycan vҽ 

Türkiyҽ mҽtnlҽri ҽsasında Koroğlunun qılıncı tҽhlil süzgҽcindҽn keçirilir, 

“misri” sözünün etimologiyasına dair mülahizҽlҽr üzҽrindҽ durulur, bu müla-

hizҽlҽrҽ müxtҽlif bucaqlardan yanaĢılır, misri qılıncın qaynağını tҽsdiqlҽmҽk 

üçün tutarlı vҽ inandırıcı dҽlillҽr gҽtirilir, bu motivlҽ bağlı irҽli sürülҽn fikirlҽr 

konkret nümunҽlҽr ҽsasında araĢdırılır. 
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ĠĢin elmi yeniliyi: “Koroğlu” dastanının Azҽrbaycan vҽ Türkiyҽ mҽtnlҽri 

ҽsasında yazılan bu mҽqalҽ dastandakı qılınc motivinin rolunu bir daha üzҽ 

çıxarır. “Koroğlu” dastanının Azҽrbaycan vҽ Türkiyҽ mҽtnlҽrindҽ yer alan 

qılınc motivi ilk dҽfҽ bu mҽqalҽdҽ geniĢ Ģҽkildҽ araĢdırılır. 

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti: Mҽqalҽ istҽr Azҽrbaycanda, istҽrsҽ dҽ Türki-

yҽdҽ dastanın bu iki mҽtnini tipoloji cҽhҽtdҽn araĢdıran tҽdqiqatçılar üçün bir 

qaynaq ola bilҽr. Eyni zamanda, mҽqalҽdҽn XVI-XVII ҽsrlҽrdҽ Türkiyҽ vҽ 

Azҽrbaycanda mövcud olmuĢ hҽrbi-siyasi durumu araĢdıracaq tҽdqiqatçılar da 

istifadҽ edҽ bilҽrlҽr.  
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